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No. 3714. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTINGAN
AGREEMENT’ BETWEEN
ITALY AND COLOMBIA
CONCERNING THE SUP-
PLY OF AN ELECTROLY-
TIC PLANT. BOGOTA, 20
DECEMBER 1955

I

No 3714. ECHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ACCORD’ ENTREL’ITALIE
ET LA COLOMBIE RELA-
TIF A LA FOURNITURE
D’UNE USINE ELECTRO-
LYTIQUE. BOGOTA, 20 DE-
CEMBRE 1955

A/E—3675

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

SeñorEmbajador
Bogota, diciembre20 de 1955

Tengo el honor de referirme a las conversacionescelebradascon Vuestra
Excelenciaen relación con la autorizaciónde un truequeindividual entrela Con-
cesiónde Salinas,del Banco de la Repdblica, y la CasaItalianaOronzio de Nora
paraelsuministrode unaPlantaElectroliticaa la mencionadaentidadcolombiana.

Comoel articulo9°del ConveniosobreIntercambiode Mercanciasy Sistema
de PagosColombo-Italiano,actualmenteen vigencia, dispone que estaclasede
truequessólo puedenserautorizadosmedianteintercambiodenotas,mi Gobierno
por medio de la presentecomunicaciónexpresasuconformidadcon la celebración
del truequeen referencia.

Ruegoa VuestraExcelenciaexpresar,igualmente,la conformidaddel Go-
bierno Italiano sobre esteparticular.

Me valgo de la ocasiónpara reiterara VuestraExcelencialas seguridades
de mi más alta y distinguida consideración.

A Su Excelenciael Señor AugustoAssettati
EmbajadorExtraordinarioy Plenipotenciariode Italia
La Ciudad

Evaristo SouRDIs

1 Cameinto force on 20 December1955 by
the exchangeof the said notes.

Entréen vigueurle 20 d~cembre1955 par
1’~changedesditesnotes.
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

A/E—3675

Bogota, 20 December1955

Your Excellency,

I have the honour to refer to the
conversationsheld with you concerning
the authorization of an individual
barter transaction between the Salt
Mining Agency of the Bank of the
RepublicandtheItalian firm of Oronzio
de Norafor thesupplyof anelectrolytic
plant to the said Colombian agency.

Since article 9 of the Colombian-
Italian Conventionconcerningthe Ex-
change of Goods and the System of
Paymentsnow in force provides that
this type of barter transaction may be
authorized only by an exchange of
notes, my Government expresses
through this communicationits agree-
ment to the transaction in question.

I beg you to expresslikewise the
agreementof the Italian Government
in this matter.

I have the honour to be, etc.

[TRADucTI0N — TRANSLATION]

A/E—3675

Bogota,le 20 décembre1955

Monsieur l’Ambassadeur,

J’ai l’honneur de me référer aux
entretiens que j ‘ai eus avec Votre
Excellenceau sujet de l’autorisation
relative a une operation particulière
d’échangeentrel’Agence pour l’exploi-
tation de mines de sel (Concesiónde
Salinas) de la Banquede la Republique
et la maison italienne Oronzio de Nora
en vue de la fourniture d’une usine
électrolytique a ladite agence colom-
bienne.

Etant donné que l’article 9 de la
Convention relative aux échangesde
marchandiseset au régime des paie-
ments, actuellement en vigueur entre
la Colombie et l’Italie, prévoit que les
operationsde cettecatégorienepeuvent
être autoriséesque par voie d’echange
de notes, mon Gouvernement donne
par la presente communication son
agrément a l’opération envisagée.

Je saurais gre a. Votre Excellence
de bien vouloir, de son côté, me faire
part de l’accord du Gouvernement
italien en la matière.

Je saisis, etc.

Evaristo SOURDIS

His Excellency
Mr. Augusto Assettati
AmbassadorExtraordinary

and Plenipotentiary
of Italy

Bogota

Evaristo SOURDIS

Son Excellence
Monsieur Augusto Assettati
Ambassadeurextraordinaire

et plénipotentiaire
d’Italie

En yule

N’ 3714
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IT

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

Bogota, diciembre20 de 1955
SeñorMinistro

Tengo el honor de avisar recibo de la nota de Vuestra Excelencia,de fecha
de hoy, cuyo texto es el siguiente

[See Hote I — Voir ‘note I]

Me honro en comunicar a VuestraExcelenciala conformidaddel Gobierno
italiano con la celebracióndel truequedequese tratay aprovechola oportunidad
para reiterarle, Señor Ministro, los sentimientosde mi masalta y distinguida
consideración.

El Embajadorde Italia

A. ASSETTATI

A Su Excelenciael Doctor Evaristo Sourdis
Ministro de RelacionesExteriores
Presente

[TRANSLATION — TRADUCTION] [TRADUCTION — TRANSLATION]

Bogota, 20 December1955 Bogota,le20 décembre1955

Your Excellency : Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge J’ai l’honneur d’accuser reception
receipt of your note of today’s date, de la note de Votre Excellenceen date
which reads as follows : de ce jour, dont le texte estle suivant

[See ‘note I] [Voir ‘note 1]

I have the honour to inform you J’ai l’honneur de faire part a Votre
of the Italian Government’sagreement Excellence de l’accord du Gouverne-
to the transaction in question. ment italien sur l’opération dont ii

I have the honour to be, etc. s’agit et je Ia prie d’agréer, etc.

A. ASSETTATI L’Ambassadeurd’Italie
Ambassador of Italy A. ASSETTATI

His Excellency Son Excellence
Dr. Evaristo Sourdis Monsieur Evaristo Sourdis
Minister of Foreign Affairs Ministre desrelationsextérieures
Bogota En ville

No. 3714


